
Johannes 6:37 

 

τὸν ἐρχόμενον πρὸς ἐμὲ  

οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω1 

 

all who come to me,  

I will embrace and  

will never turn them away. 2 

 

whoever comes to me  

I will never drive away.3 

 

whoever comes to me  

I will certainly not turn away.4 

 

je ne mettrai pas dehors  

celui qui vient à moi5 
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wer zu mir kommt,  

den werde ich nicht hinausstoßen6 

 

eum qui venit ad me  

non eiciam foras7 

 

den sma di kon na Mi, noiti Mi o yagi 
gwe. [Sranan] 

 

y a los que vienen a mí, no los echaré 
fuera. [Spaans – Dios habla Hoy] 

 

i Mi no ta kore ku niun hende ku bini 
serka Mi. [Papiamentu] 

larksville, MD, USA: Jewish New Testament 

Publications. 

5 Segond, L. (1996). La Sainte Bible (Jn 6:37). Oak 

Harbor, WA: Logos Research Systems, Inc. 

6 Luther, M. (2001). Die Heilige Schrift nach der 

deutschen Übersetzung Martin Luthers (Jn 6:37). Oak 

Harbor, WA: Logos Research Systems, Inc. 

7 Biblia Sacra Vulgata: Iuxta Vulgatem Versionem. 

(1969). (electronic edition of the 3rd edition., Jn 6:37). 

Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft. 

 

τὸν ἐρχόμενον πρὸς ἐμὲ  

οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω1 

 

https://ref.ly/logosres/na28?ref=BibleNA27.Jn6.37&off=63&ctx=%CE%B5%CC%93%CE%BC%CE%B5%CC%80+%CE%B7%CC%94%CC%81%CE%BE%CE%B5%CE%B9%2c*+%CE%BA%CE%B1%CE%B9%CC%80+~%CF%84%CE%BF%CC%80%CE%BD+%CE%B5%CC%93%CF%81%CF%87%CE%BF%CC%81%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CE%BF%CE%BD+%CF%80%CF%81%CE%BF
https://ref.ly/logosres/na28?ref=BibleNA27.Jn6.37&off=63&ctx=%CE%B5%CC%93%CE%BC%CE%B5%CC%80+%CE%B7%CC%94%CC%81%CE%BE%CE%B5%CE%B9%2c*+%CE%BA%CE%B1%CE%B9%CC%80+~%CF%84%CE%BF%CC%80%CE%BD+%CE%B5%CC%93%CF%81%CF%87%CE%BF%CC%81%CE%BC%CE%B5%CE%BD%CE%BF%CE%BD+%CF%80%CF%81%CE%BF
https://ref.ly/logosres/pssntrnsltnsngs?ref=BiblePASSION.Jn6.37&off=63&ctx=they+will+come.+And+~all+who+come+to+me%2c+
https://ref.ly/logosres/pssntrnsltnsngs?ref=BiblePASSION.Jn6.37&off=63&ctx=they+will+come.+And+~all+who+come+to+me%2c+
https://ref.ly/logosres/niv2011?ref=BibleNIV.Jn6.37&off=56&ctx=ill+come+to+me%2c+and+~whoever+comes+to+me+
https://ref.ly/logosres/jnt?ref=Bible.Jn6.37&off=53&ctx=ill+come+to+me%2c+and+~whoever+comes+to+me+
https://ref.ly/logosres/jnt?ref=Bible.Jn6.37&off=53&ctx=ill+come+to+me%2c+and+~whoever+comes+to+me+
https://ref.ly/logosres/jnt?ref=Bible.Jn6.37&off=53&ctx=ill+come+to+me%2c+and+~whoever+comes+to+me+
https://ref.ly/logosres/lsg?ref=BibleLSG.Jn6.37&off=51&ctx=viendront+%C3%A0+moi%2c+et+~je+ne+mettrai+pas+de
https://ref.ly/logosres/lu1912?ref=BibleLU1912.Jn6.37&off=60&ctx=s+kommt+zu+mir%3b+und+~wer+zu+mir+kommt%2c+de
https://ref.ly/logosres/lu1912?ref=BibleLU1912.Jn6.37&off=60&ctx=s+kommt+zu+mir%3b+und+~wer+zu+mir+kommt%2c+de
https://ref.ly/logosres/vulgate?ref=BibleVUL.Jn6.37&off=44&ctx=ter+ad+me+veniet+et+~eum+qui+venit+ad+me+

